
OR W Black Glass LED
OR W White Glass LED





66
5m

in
. 8

65
 - 

m
ax

. 1
26

5

156

37
0

17

26

380

XY

4 x    8

1

5

3

2

4

6



4x
8x40mm

4x
4,5x50mm

220-240V
50-60Hz

X-2cm

Y-2cm

16 cm

9

11

10

7

12

8



15

17

16

18

13 14



4

1

21

19 20



Výrobce odmítá převzít jakoukoliv odpovědnost za případné závady, škody nebo vznícení digestoře, 
které byly způsobeny nedodržením těchto předpisů. Digestořje projektován pro odsávání dýmůa 
par přivaření je určen pouze k domácím účelům. Digestořmůže mít odlišný vzhled od ilustrací na 
výkresech této příručky, nicméněnávod k použití, údržba montáž zůstávají nezměněny.
 ! Je důležité uchovat si tuto příručku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamžiku. V případě-

prodeje, postoupení či stěhování si zajistěte, aby zůstala společněs přístrojem. 
 ! Přečtěte si pozorněnávod: obsahuje důležité informace instalaci, užití bezpečnosti. 
 ! Neměňteelektrickou čimechanickou úpravu výroku anebo vývodního zařízení. 
 ! Před instalací zařízení zkontrolujte, zda některá ze součástí není poškozena. V opačném případě-

kontaktujte prodejce nepokračujte v instalaci.
Poznámka: detaily označené symbolem “(*)” jsou volitelné doplňky, dodáváné pouze pro některé mod-
ely nebo součástky, které je nutné dokoupit.

UPOZORNĚNÍ
Pozor!

 ! Nenapojujte přístroj na elektrickou síť,dokud nebyla zcela dokončena jeho instalace.
 ! Před provedením jakéhokoliv úkonu čištění nebo údržby, je třeba odpojit kryt od elektrické sítět-

ak, že se odpojí od zásuvky nebo vypnutím hlavního vypínače obytné jednotky.
 ! Přivšech instalačních údržbových pracích používejte pracovní rukavice.
 ! Přístroj není určen k používání pro děti nebo pro osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 

mentálními schopnostmi, které ním nemají zkušenost neznají ho. Tyto osoby můžou přístrojem 
zacházet pouze tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného personálu nebo jsou speciálněvyško-
leny k jeho použití osobou odpovědnou za jejich bezpečnost.

 ! Děti musí být pod dohledem, aby si přístrojem nehrály. Nikdy nepoužívejte kryt bez správněna-
montované mříže!

 ! Kryt nesmí být NIKDY používán jako odkládací plocha. Může se tak stát pouze ve specificky 
uvedených případech.

 ! Místnost musí být vybavena dostatečnou ventilací, v případě,že je kuchyňský kryt používán sou-
časněs jinými přístroji plynovým spalováním nebo spalováním jinými palivy.

 ! Odsávaný vzduch nesmí být odváděn do odvodu používaného pro odpad kouřůzpřístrojůna ply-
nové spalování nebo spalování jiných paliv.

 ! Je přísnězakázáno vařitjídla volným plamenem pod krytem.
 ! Použití otevřeného plamene je škodlivé pro filtry může se stát příčinou požárů,je tedy třeba se 

mu vyhnout v každém případě.
 ! Smažení je třeba provádětpouze za stálé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej přehřeje 

dojde k jeho vznícení. Přístupné části se mohou značněrozpálit, pokud jsou používány současněs 
varným zařízením.

 ! Pokud se týká technických bezpečnostních opatření, která je třeba zaujmout přiodvádění kouře, 
je třeba úzce dodržovat normy místních odpovědných orgánů.

 ! Kryt je třeba často čistit jak vnitřně,tak vnějšku (ALESPOŇJEDNOU ZA MĚSÍC), je třeba v každém 
případědodržovat vše, co je uvedeno v návodu k údržběpopsaném v tomto manuálu).

 ! Nedodržování norem čištění krytu výměny čištění filtrůse může stát příčinou požárů.
 ! Nepoužívejte činenechávejte digestořbez řádněnastavených svíditel nevystavujte se tak nebez-

pečíelektrického výboje. Výrobce se zříká jakékoliv odpovědnosti za eventuální nepříjemnosti, 
škody nebo požáry způsobené na přístroji, které jsou následkem nedodržování pokynůuvede-
ných v tomto manuálu.

 ! Tento spotřebičje označený v souladu evropskou směrnicí 2002/96/ES likvidaci elektrického 
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elektronického zařízení (WEEE). Zajištěním správné likvidace tohoto výrobku pomůžete zabránit 
případným negativním důsledkům na životní prostředí lidské zdraví, ke kterým by nevhodnou 
likvidací tohoto výrobku mohlo dojít.

Symbol na výrobku nebo na dokumentech přiložených k výrobku udává, že tento 
spotřebičnepatřído domácího odpadu. Spotřebičje nutné odvézt do sběrného místa pro re-
cyklaci elektrického elektronického zařízení.Likvidace musí být provedena v souladu místními 

předpisy ochraněživotního prostředí, které se týkají likvidace odpadu. Podrobn ější informace zpra-
cování, rekuperaci recyklaci tohoto výrobku zjistíte příslušného místního úřadu, služby pro likvidaci 
domovního odpadu nebo v obchodě,kde jste výrobek zakoupili.

Přístroj byl navržen, testován vyroben v souladu s:
 • Bezpečnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
 • Výkonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 

ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
 • EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 

(Osobitý mezinárodní výbor pro rádiové rušení, pozn. překl)
Doporučení pro správné použití cílem snížit dopad na životní prostředí:
Zapněte digesto řna minimální rychlost, když začnete vařením nechte ji běžet několik minut poté, 
co jste va ření ukončili. Zvyšte rychlost pouze v případěnadměrného množství kou ře nebo páry 
použijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémních situacích. Vyměňteuhlíkový filtr (y), je-li to nutné 
pro udržování účinnosti snižování zápachu. Vyčistěte tukový filtr (y), je-li to nutné pro udržování jeho 
účinnosti. Použijte maximální průměr potrubního systému, jak je uvedeno v tomto návodu, pro opti-
malizaci účinnosti minimalizaci hluku.
POZOR! Pokud instalace šroubůa úchytných zařízení není provedena v souladu tímto návodem, hrozí 
nebezpečíúrazu elektrickým proudem.

POUŽITÍ
Digestořje možné použít odsáváním mimo místnost, nebo recirkulačním filtrem pro čištěním vzduchu 
v místnosti.

ODSÁVÁNÍ MIMO MÍSTNOST
Páry jsou vyváděny mimo místnost odtahovím potrubím upevněného na spojovací přírubě. 
Průměrodtahového potrubí se musí rovnat průměru spojovacího prstence.
Pozor! Odtahové potrubí není součástí vybavení je třeba ho zakoupit.
Horizontální část odtahového potrubí musí mít lehký sklon směrem nahoru (přibližně10°), tak aby vz-
duch mohl být odváněn směrem ven snadněji.
Jestliže je digestořvybavena filtry uhlíkem, musejí být vyňaty.
Napojte digestořna odtahového potrubí se stejným průměrem jako vývod vzduchu (spojovací příruba). 
Použití odtahového potrubí menším průměrem způsobí snížení výkonu zvýšení hluku.
Za to výrobce odmítá jakoukoliv zodpovědnost.
 ! Používejte co nejkratší odtahové potrubí. 
 ! Používejte odtahové potrubí co nejmenším počtem záhybů(maximální úhel záhybu: 90°). 
 ! Vyhněte se zásadním změnám sekce vedení odtahu. 
 ! Používejte odtahové potrubí co nejhladším vnitřním povrchem. 
 ! Materiál použitý pro odtahové potrubí musí odpovídat platným normám. 
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ODSÁVÁNÍ RECILKULACÍ
Odsávaný vzduch bude před návratem do místnosti zbaven tuku pachů.K použití digestořev této verzi 
je nutné instalovat dodatečný systém filtrování na základěaktivních uhlíků.

INSTALACE
Minimální vzdálenost mezi podporou nádoby na varné ploše nejnižší částí digestořenesmí být menší 
než 50cm v případě elektrických sporáků65cm v případěplynových čismíšených sporáků.
Pokud návod na instalaci varného zařízení na plyn doporučují větší vzdálenost, je třeba se tímto poky-
nem řídit.

ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ
Síťové napětí musí odpovídat napětí uvedenému na štítku charakteristikamii umístěnému uvnitřkrytu. 
Pokud je kryt vybaven přípojkou, stačíjej zapojit do zásuvky odpovídající stávajícím normám, která se 
nachází ve snadno dosažitelném prostoru po provedené montáži. Pokud kryt není vybaven přípojkami 
(přímé připojení k síti) nebo se zásuvka nenachází ve snadno dosažitelném prostoru po provedené 
montáži , je třeba použít dvojpólový vypínačodpovídající normám, který zaručíúplné odpojení od sítěv 
podmínkách kategorie přepětí III, v souladu pravidly instalace.
Pozor! Dříve než opětnapojíte obvod digestořena síťové napájení ověřítesprávné fungování, zkontrolu-
jte si vždy, že síťový kabel byl správněnamontován.
Digestořje vybavena speciálním napájecím kabelem; v případěpoškození kabelu vyžádejte si ho 
servisní služby.

INSTALACE
Výrobek velké hmotnosti, manipulace instalace digestoře by měla být prováděna alespoňdvěma nebo 
více osobami.
Před zahájením instalace:
 • Zkontrolujte, zda má zakoupený výrobek vhodné rozměry pro zvolený prostor instalace. 
 • Odložte filtr/y aktivním uhlím – jsou-li dodány (viz příslušný odstavec). Je třeba jej/je namontovat 

zpětv případě,že hodláte používat odsavačve filtrační verzi. 
 • Zkontrolujte, zda se uvnitřodsavače nenachází (přepravních důvodů) materiál příslušenství (na-

příklad sáčky se šrouby, záruky atd.), případněje vyjměte uschovejte. 
 • Pokud je to možné, odpojte odstraňte nábytek nacházející se pod kolem prostoru instalace za 

účelem získání lepšího přístupu ke stropu/stěně,na který/ou má být odsavačnainstalován. Dále 
je třeba v rámci možností co nejlépe ochránit nábytek všechny součásti potřebné pro instalaci. 
Zvolte si rovný povrch pokryjte jej ochrannou fólií, na kterou uložíte odsavača součásti příslu-
šenství.

 • Dále zkontrolujte, zda je v blízkosti prostoru instalace odsavače (v prostoru přístupném po mon-
táži odsavače) dostupná zásuvka elektrického rozvodu zda bude možné provést připojení zaříze-
ní na odvádění kouřesměrem ven (platí pouze pro odsávací verzi).

 • Proveďte všechny potřebné zednické práce (např.:instalaci zásuvky elektrického rozvodu a/nebo 
realizaci otvoru pro průchod kouřové trubky). 

Digestořje dodávána se speciálními hmoždinkami, které jsou vhodné pro zavěšení do většiny stro-
pních konstrukcí. Přesto by mělzavěšení provést kvalifikovaný odborný pracovník, který rozhodne, zda 
jsou tyto hmoždinky vhodné pro místní typ materiál stropní konstrukce. Zároveňzhodnotí únosnost 
stropu pro digestoř.
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PROVOZ
V případěvelmi intenzivní koncentrace kuchyňských par použijte maximální sací výkon. Doporučuje se 
zapnout digestoř 5 minut před zahájením vaření vypnout ji cca 15 minut po ukončení vaření.
Pro nastavení funkcí digestořese stačídotknout ovladačů.

UPRAVLJANJE 
 
1. Ukazovatel stavu fungování
2. Svítidla ON/OFF 
3. Temporizace rychlostí 
4. Zvýšení rychlosti 
 Stisknutím tlačítka se přejde ze stavu OFF na rychlost 1. Stisknutím tlačít-

ka (digestoř v stavu ON) se zvýší rychlost motoru z rychlosti 1 na inten-
zivní. 

 Na každou rychlost odpovídá zapnutí příslušného světelného znamení 
led. 

 Rychlost 1: 1 
 Rychlost 2: 2 
 Rychlost 3: 3 
 Rychlost 4: 4 / Intenzivní způsob práce BOOST. Používá se s velkým 

množstvím páry při vaření. Odsavač se automaticky přepne do třetí 
rychlost, po 5 minutách. práce. 

5. Motor OFF
 Stisknutím tlačítka během fungování digestoře přechází do stavu OFF. 

Timer: je možnost naprogramování automatického vypnutí ventilátoru diges-
toře v libovolně vybrané době z rozsahu od 10 do 90 minut v 10-minutových 
intervalech. 
- Aby uvést do provozu funkce programování, zapněte motor digestoře tlačít-
kem “+” na požádanou úroveň a stiskněte tlačítko programování doby vypnutí 
digestoře. Na obrazovce  objeví se tepající číslice 0, která informuje o vstupě 
ovladače do programování času. 

- Vyberte dobu automatického vypnutí motoru pomocí tlačítka „+”, nezapomeňte, že číslice ukázaná na 
obrazovce znásobená 10-minutovým časovým intervalem, odpovídá době opožděného vypnutí moto-
ru digestoře (např. číslice 1=10 min, číslice 2=20 min, číslice 3=30 min, atd.) 
- Po naprogramování hodnoty opožděného vypnutí potvrděte ji opětovným stisknutím tlačítka pro-
gramování doby vypnutí digestoře, pak obrazovka přestane blikat a ukáže dříve naprográmovanou 
úroveň, tepající tečka vedle bude signalizovat odměřování času vypnutí motoru digestoře. Výstup z 
funkce automatického vypnutí motoru digestoře může se stát opětovným stisknutím tlačítka progra-
mování doby vypnutí digestoře během odměřování času. 

Pozor: Zapnutí funkce automanického vypnutí (Timer) udělejte do 20 sekund, v opačném případě,  
když nic nebude udělano digestoř začne s normálním výkonem. 

5

4

3

2

1
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ÚDRŽBA
Pozor! Před jakoukoliv operací čištění čiúdržby odpojte digestořod elektrické sítě,vyjměte zátrčku an-
ebo vypněte hlavní spínačbytu.

ČIŠTĚNÍ
Digestořmusí být často čištěna, jak uvnitřtak zevně(alespoňstejněčasto jako je prováděna údržba 
filtrůproti mastnotám). Pro čištění je třeba použít látku navlhčenou denaturovaným líhem anebo neu-
trálními tekutými čistícími prostředky. Nepouživejte prostředky obsahující brusné látky.
NEPOUŽÍVEJTE ALKOHOL!
Pozor: nedodržení norem čištění přístroje vyměňování filtrůby mohlo vést k požárům. Doporučujeme 
tedy dodržovat návod k použití.
Výrobce odmítá jakoukoliv zodpovědnost za škody na motoru, požáry způsobené nesprávnou údržbou 
činedodržením výše uvedeného upozornění.

TUKOVÝ FILTR
Zadržuje částice tuku uvolňující se přivaření.
Tukový filtr se musí 1 x do měsíce vyčistit .
Je možné jej čistit ru čnějemným mycím prostředkem nebo v kuchy ňské myčce přinejnižší teplotěa 
kratším programu. Demontáž tukového filtru je znázorněna - zatlačte na západku filtru.

FILTR AKTIVNÍM UHLÍKEM ( jen filtrační verze)
Tento filtr pohlcuje nepříjemné pachy vznikající přivaření.
Saturace filtru uhlíkem nastane po více čiménědlouhém užití, tj. závisí na typu kuchyněa pravidel-
ném čištění filtru proti mastnotám. V každém případěje nutné nahradit patronu maximálnějednou za 
4 měsíce.
NEMŮŽE být umýván čiregenerován.

VÝMĚNA ŽÁROVEK
Digestořje vybavena osvětlovacím systémem založeným na technologii DIOD.
DIODY zaručují optimální osvětlení, s trvanlivostí až 10 krát delší než tradiční svídtila a umožňují úspory 
90% elektrické energie.

Pro výměny se obraťte na servisní službu.
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Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, müssen strikt eingehalten werden. 
Es wird keinerlei Haftung übernommen für mögliche Mängel, Schäden oder Brände der Dunstabzugs-
haube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch zurückzuführen sind. Die 
Dunstabzugshaube wurde für die Absaugung der beim Kochen entstehenden Dünste und Dämpfe 
entwickelt. Sie ist nur für den Hausgebrauch geeignet.
Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Be-
dienungsanleitung. Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.
 ! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen möglich 

ist. Bei Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt blei-
ben. 

 ! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen über 
Installation, Gebrauch und Sicherheit enthält. 

 ! Es dürfen keine elektrischen oder mechanischen Änderungen am Gerät oder an den Abluftlei-
tungen vorgenommen werden. 

 ! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerät keine Transportschäden aufweist. Bei 
auftretenden Problemen setzen Sie sich bitte mit Ihrem Händler in Verbindung. 

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind Zubehörteile, die nur bei einigen Modellen im 
Lieferumfang enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind, und somit extra er-
worben werden müssen.

WARNUNG
Achtung!

 ! Das Gerät nicht an das Stromnetz anschließen, solange die Installation noch nicht abgeschlos-
sen ist.

 ! Vor Beginn sämtlicher Reinigungs - oder Wartungsarbeiten muss das Gerät durch Ziehen des 
Steckers oder Betätigen des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden.

 ! Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe tragen. Kinder 
nicht mit dem Gerät spielen lassen.

 ! Erwachsene und Kinder dürfen nie unbeaufsichtigt das Gerät benutzen, – wenn sie körperlich 
oder geistig dazu nicht in der Lage sind, – oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das 
Gerät richtig und sicher zu bedienen. Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes 
Gitter in Betrieb setzen! 

 ! Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellfläche verwendet werden, sofern dies nicht aus-
drücklich angegeben wird. Der Raum muss über eine hinreichende Belüftung verfügen, wenn 
die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder brennstoffbetriebenen Geräten gleichzeitig ver-
wendet wird. 

 ! Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder brennstoff-
betriebenen Geräten darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geräten der Unter-
druck nicht größer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

 ! Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die für die Ableitung der Abgase von 
gas- oder brennstoffbetriebenen Geräten genutzt werden.

 ! Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.
 ! Eine offene Flamme beschädigt die Filter und kann Brände verursachen und muss deshalb strikt 
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vermieden werden. Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das über-
hitzte Öl Feuer fängt.

 ! Zugängliche Teile können beim Gebrauch mit Kochgeräten heiß werden.
 ! In Bezug auf technische Maßnahmen und Sicherheitsmaßnahmen für die Ableitung der Abluft 

sind die Vorschriften der zuständigen örtlichen Behörden strengstens einzuhalten.
 ! Die Haube muss regelmäßig innen und außen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MO-

NAT, diesbezüglich sind in jedem Fall die ausdrücklichen Angaben in der Wartungsanleitung 
dieses Handbuchs zu beachten).

 ! Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum Auswechseln und 
Reinigen der Filter führt zu Brandgefahr.

 ! Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig ein-
gesetzte Lampen nicht betrieben werden.

 ! Es wird keinerlei Haftung übernommen für Fehler, Schäden oder Brände des Gerätes, die durch 
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgeführten Anweisungen verschuldet wurden.

 ! In Übereinstimmung mit den Anforderungen der Europäischen Richtlinie 2002/96/EG über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) ist vorliegendes Gerät mit einer Kennzeichnung versehen.

 ! Sie leisten einen positiven Beitrag für den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, 
wenn Sie dieses Gerät einer gesonderten Abfallsammlung zuführen. Im unsortierten Siedlungs-
müll könnte ein solches Gerät durch unsachgemäße Entsorgung negative Konsequenzen nach 
sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol einer 
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im nor-
malen Haushaltsabfall nicht zulässig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit 
einer getrennten Sammlung für Elektro-und Elektronikgeräte. Die Entsorgung muss gemäß 

den örtlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.
Bitte wenden Sie sich an die zuständigen Behörden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recy-
clinghof für Haushaltsmüll oder an den Händler, bei dem Sie dieses Gerät erworben haben, um weitere 
Informationen über Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerät entwickelt, getestet und hergestellt nach:
 • Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
 • Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-

13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
 • EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3 -2; EN/IEC 61000-3-3. 

Empfehlungen für eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie 
Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten 
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhöhen Sie die Geschwindigkeit nur bei großen 
Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen. 
Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewährleisten. 
Säubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewährleisten. Ver-
wenden Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grössten Durchmesser des Luftaustritts-
systems, um die Leistungsfähigkeit zu optimieren und die Geräuschentwicklung zu minimieren.
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WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder Befestigungsvorrichtungen nicht entspre-
chend den vorliegenden Anweisungen, führt dies zu Gefahr durch Stromschlag.

BETRIEBSART
Die Haube kann sowohl als Abluftgerät als auch als Umluftgerät eingesetzt werden.

ABLUFTBETRIEB
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird. Das Abluf-
trohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden.
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.
Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach oben geführt werden (ca. 10%), damit die Luft 
ungehindert ins Freie abgeleitet werden kann.
Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt wer-
den.
Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftöffnungen in der Wand anschließen, die den glei-
chen Durchmesser haben wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).
Die Benutzung von Rohren und Abluftöffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verrin-
gerung der Abluftleistung und eine drastische Zunahme der Geräuschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen übernimmt der Hersteller keine Haftung.
 ! Ein möglichst kurzes Rohr verwenden. 
 ! Ein Rohrsystem mit einer möglichst geringen Anzahl von Krümmungen verwenden (max. Winkel 

der Krümmung: 90°). 
 ! Starke Änderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden. 
 ! Die Innenfläche der Rohrs muss so glatt wie möglich sein. 
 ! Verwenden Sie ausschließlich Rohre aus zugelassenen Materialien. 

UMLUFTBETRIEB
Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, der im Fachhandel erhältlich ist.
Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln und Kochdünsten, bevor diese durch 
das obere Gitter in die Küche zurückströmt.

BEFESTIGUNG
Der Abstand zwischen der Abstellfläche auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube 
darf 50cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden 
nicht unterschreiten.
Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeräts einen größeren Abstand vorgeben, ist dieser 
zu berücksichtigen.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innern der 
Haube angegeben ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zugänglicher Stelle an 
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eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschließen. Bei ei-
ner Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugänglich ist, ist ein 
normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umständen der Über-
spannung Kategorie III entsprechend den Installationsregeln ein vollständiges Trennen vom Netz ga-
rantiert.
Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung (Steck-
dose) ordnungsgemäß montiert wurde.
Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel beschädigt werden, 
muss beim Kundendienst Ersatz angefordert werden.

MONTAGE
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder noch mehr Personen zur Beförderung 
und Installation der Abzugshaube erforderlich.
Bevor Sie mit der Montage beginnen:
 • Überprüfen Sie, dass das erstandene Produkt von der Größe her dem Bereich entspricht, in dem 

es angebracht werden soll. 
 • Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den entsprechenden 

Absatz «Wartung»). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die Dunstabzugshaube 
eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb verwendet werden soll. 

 • Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus Transportgründen) kein 
im Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tütchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), 
usw.) befindet; falls vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf. 

 • Falls möglich, entfernen Sie die Möbel unter und um die Dunstabzugshaube herum, um besseren 
Zugriff auf die hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht wird. Sonst legen Sie 
bitte eine Schutzabdeckung auf die Kochplatte, Arbeitsfläche, sowie die Möbel und Wände, um 
sie vor Schäden oder Schmutz zu schützen. Wählen Sie eine ebene Oberfläche, um die Einheit 
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberfläche mit einer Schutzfolie ab und legen Sie die 
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang enthaltenen Teile darauf. 

 • Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nähe der Fläche, an der die Dunstabzugshaube an-
gebracht werden soll (eine Fläche, die auch nach der Montage der Dunstabzugshaube weiter 
zugänglich sein muss), eine Steckdose vorhanden ist und es möglich ist, die Dunstabzugshaube 
an eine Vorrichtung zum Ableiten der Dämpfe ins Freie anzuschließen (nur Abluftbetrieb). 

 • Führen Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau einer Steckdose und/oder Anbringen 
eines Loches für den Durchgang des Abluftrohres). 

Die Abzugshaube ist mit Dübeln ausgestattet, die für die meisten Wände/Decken geeignet sind. Trotz-
dem sollte ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien für 
die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. Außerdem muß die Wand/Decke das Gewicht der Abzugs-
haube tragen muss.

BETRIEB
Bei starker Dampfentwicklung die höchste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunst-
abzugshaube schon fünf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen 
Beendigung noch ungefähr 15 Minuten weiterlaufen zu lassen.
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STEUERUNG

1. Anzeige des Funktionszustandes
2. ON/OFF Beleuchtung 
3. Timer der Geschwindigkeitsstufen 
4. Geschwindigkeitserhöhung 

 Bei Betätigung dieser Taste bei AUSGESCHALTETEM Motor schaltet 
sich dieser in der 1. Geschwindigkeitsstufe ein. 
 Bei Betätigung dieser Taste bei LAUFENDEM Motor wird dieser von der 
1. Geschwindigkeitsstufe zur Intensivstufe umgeschaltet. 
 Jede Geschwindigkeitsstufe wird mit einer Led angezeigt.  
 Geschwindigkeitsstufe 1: 1 
 Geschwindigkeitsstufe 2: 2 
 Geschwindigkeitsstufe 3: 3 
 Geschwindigkeitsstufe 4: 4 / Intensive Modus der Arbeit zu steigern. Mit 
großen Dampfmenge verwendet, während des Kochens. Abzugshaube 
automatisch nach 5 Minuten in dritten Gang schalten. Arbeit. 

5. OFF-Motor
 Bei Betätigung dieser Taste bei laufendem Motor, wird dieser AUSGE-
SCHALTET. 

Timer der Geschwindigkeitsstufen 
Timer: es ist möglich, die Zeit für die automatische Ausschaltung des Lüfter in 
der Abzugshaube in dem Zeitraum zwischen 10 und 90 Minuten in den 10-Mi-
nuten-Abständen zu programmieren. 
- Um die Programm-Funktion zu betätigen, soll man mit der „+”-Taste die   ge-

wünschte Leistungsstufe einstellen und danach die T-Drucktaste drücken. Auf dem Display erscheint 
die pulsierende Ziffer”0”, die über Timer-Modus informiert. 
- Mit der „+”-Taste die Zeit der automatischen Motorausschaltung wählen; die auf dem Display ange-
zeigte Ziffer, die mit 10-Minuten-Intervall multipliziert wird, 
entspricht der Zeit der automatischen Ausschaltung der Abzugshaube (z.B. Ziffer 1 = 10 Min., Ziffer 2 = 
20 Min., Ziffer 3 = 30 Min., usw.) 
- Wenn die Zeit der automatischen Ausschaltung eingestellt ist, soll man sie wiederholt mit der T-
Drucktaste bestätigen. Das Display hört auf zu blinken und zeigt uns die voreingestellte Leistungsstufe 
an; der pulsierende Punkt  bei der Lesitungsstufe signalisiert den Zeitablauf bis zum Ausschalten der 
Abzugshaube. Wollen Sie auf die Funktion der automatischen Ausschaltung verzichten, drücken Sie 
wiederholt auf die T-Drucktaste.  

Hinweis: Die Funktion des automatischen Ausschaltens der Abzugshaube (Timer) muss binnen 20 
Sekunden eingestellt werden, sonst geht das Gerät automatisch auf Normalbetrieb über. 
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WARTUNG
Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers 
oder Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

REINIGUNG
Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch außen häufig gereinigt werden (etwa in densel-
ben Intervallen, wie die Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flüssigem Neutralreiniger ge-
tränktes Tuch verwenden. Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN ALKO-
HOL VERWENDEN!
Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerätes und zum Wechseln bzw. 
zur Reinigung der Filter kann zum Brand führen. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten! Der 
Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden gleich welcher Art am Motor oder Brandschäden, die 
auf eine unsachgemäße Wartung oder Nichteinhaltung der oben angeführten Sicherheitsvorschriften 
zurückzuführen sind.

FETTFILTER
Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.
Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem milden Waschmit-
tel von Hand, oder in der Spülmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzspülgang erfolgen. Der 
Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spülmaschine abfärben, was seine Filtermerkmale jedoch 
in keiner Weise beeinträchtigt.
Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

AKTIVKOHLEFILTER (nur bei der Umluftversion)
Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerüche, die beim Kochen entstehen. Je nach der Benet-
zungsdauer des Herdes und der Häufigkeit der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder 
weniger langen Benutzungsdauer die Sättigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muß der Fil-
tereinsatz mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.
Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

ERSETZEN DER LAMPEN
Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten Beleuchtungssystem ausgestat-
tet.
Die LEDs ermöglichen eine optimale Beleuchtung der Kochfläche. Sie haben eine Leistungsdauer, die 
das Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.
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Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconven-
iences, damages or fires caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. The 
hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam and is destined only for domestic use.
The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for 
use, maintenance and installation, however, remain the same.
 ! It is important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, ces-

sion or move, make sure it is together with the product. 
 ! Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety. 
 ! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits. 
 ! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all com-

ponents. Otherwise contact your dealer and do not proceed with the installation. 
Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional accessories supplied only with some 
models or elements to purchase, not supplied.

CAUTION
WARNING!

 ! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.
 ! Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the 

plug or disconnecting the mains electrical supply.
 ! Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.
 ! The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or 

mental faculties, or if lacking in experience or knowledge, unless they are under supervision or 
have been trained in the use of the appliance by a person responsible for their safety.

 ! This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that 
they do not play with the appliance.

 ! This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper 
with the controls or play with the appliance.

 ! Never use the hood without effectively mounted grating!
 ! The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.
 ! The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen 

hood is used together with other gas combustion devices or other fuels.
 ! The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system 

which is being used for any other purpose such as discharging exhaust fumes from appliances 
burning gas or other fuels.

 ! The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.
 ! The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must there-

fore be avoided in all circumstances.
 ! Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite. 

Accessible parts of the hood may became hot when used with cooking appliance.
 ! With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is impor-

tant to closely follow the regulations provided by the local authorities.
 ! The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).
 ! This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this man-

ual). Failure to follow the instructions provided in this user guide regarding the cleaning of the 
hood and filters will lead to the risk of fires.
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 ! Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of 
electric shocks.

 ! We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a 
result of the non-observance of the instructions included in this manual.

 ! This appliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on Waste Electrical 
and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help 
prevent potential negative consequences for the environment and human health, which could 
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that 
this appliance may not be treated as household waste. Instead it should be taken to the appro-
priate collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must 

be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.
For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please 
contact the appropriate department of your local authorities or the local department for household 
waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:
 • Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
 • Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;

EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
 • EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 

Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at 
minimum speed when you start cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished. 
Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapour and use boost speed(s) only in 
extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odour reduction 
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the 
maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and minimize 
noise. 

Additional Installation Specifications: 
Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the 
correct screws type. Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide. 
In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar qualified person. 
WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may 
result in electrical hazards. 

USE
The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

DUCTING VERSION
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with 
the connection ring located on top of the hood.
Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. Diameter of the exhaust-
ing pipe must be equal to that of the connection ring.
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In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to 
vent the air easily from the room to the outside.
Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (con-
nection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the 
suction performance and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
 ! Use a duct of the minimum indispensible length. 
 ! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°). 
 ! Avoid drastic changes in the duct cross-section. 
 ! Use a duct as smooth as possible inside. 
 ! The duct must be made of certified material. 

FILTER VERSION
One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.
The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room 
through the upper outlet grid.

INSTALLATION
The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the 
lowest part of the range hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65cm from gas 
or mixed cookers.
If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

ELECTRICAL CONNECTION
The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. 
If provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with current regulations and posi-
tioned in an accessible area, after installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if 
the plug is not located in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in accord-
ance with standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions relating 
to over-current category III, in accordance with installation instructions.
Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient func-
tion, always check that the mains cable is correctly assembled.
The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from 
Technical Service.

MOUNTING
Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons. Before 
beginning installation:
 • Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation area. 
 • Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these is/are to be 

mounted only if you want lo use the hood in the filtering version. 
 • Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. pack-

ets with screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping them. 
 • If possible, disconnect and move freestanding or slide-in range from cabinet opening to provide 

easier access to rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective covering over countertop, 
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cooktop or range to protect from damage and debris. Select a flat surface for assembling the unit. 
Cover that surface with a protective covering and place all canopy hood parts and hardware in it. 

 • In addition check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with 
the hood mounted) an electric socket is available and it is possible to connect a fumes discharge 
device to the outside (only suction version). 

 • Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for 
the passage of the discharge tube). 

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a quali-
fied technician must verify suitability of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The 
wall/ceiling must be strong enough to take the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this 
appliance to the wall. Surface mounting only.

OPERATION
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the 
cooker hood suction is switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in operation during 
cooking and for another 15 minutes approximately after terminating cooking.

CONTROL 

1. Function state indicator
2. ON/OFF lights 
3. Speed timing
4. Speed Increase 

 Pressing the button the hood passes from the OFF state to speed 1. 
 Pressing the button (hood in ON state) the motor speed is increased 
from speed 1 to intensive. 
 To each speed corresponds the ignition of the respective led. 
 Speed 1: 1 
 Speed 2: 2 
 Speed 3: 3 
 Speed 4: 4 / Intensive mode of work BOOST. Used with large amount of 
vapour during cooking. Cooker hood automatically will switch into third 
speed, after 5 min. of work. 

5.  OFF motor 
 Pressing the button during functioning, the hood turns OFF.

Speed Timing 
Timer: to enable programming automatic switch off at any given time between 
10 and 90 minutes, with 10-minute increments. 
- To enable programming function, turn the engine on using the “+” button to 
the level you want, and then press the button to program the switch-off time. 
The display will show a blinking 0, which means, that the time programming 
mode was entered. 
- Select the automatic switch-off time using the “+” button, keeping in mind, 
that the number on the display, multiplied by the 10-minut interval, means the 
time of automatic switch-off (e.g. 1=10 min, 2=20 min, 3=30min, etc.) 

- With the auto switch-off timer set, confirm the setting using the timer button, the display will stop 
blinking and will show the previously selected speed, and the blinking dot next to the speed will show 
the switch-off time. You can cancel the automatic switch-off function by pressing the timer button again 

5

4

3

2

1

EN - COOKER HOOD 21     



while the time is counted down. 
Caution: Timer programming should be completed within 20 sesonds, otherwise no action will be 
taken, and the hood will resume operation in normal mode. 

MAINTENANCE
ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical 
supply by switching off at the connector and removing the connector fuse.
Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed 
from the socket.

CLEANING
The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry 
out maintenance of the fat filters) internally and externally. Clean using the cloth dampened with neu-
tral liquid detergent. Do not use abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!
WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and replace-
ment of the filters may cause fire risks. Therefore, we recommend observing these instructions. The 
manufacturer declines all responsibility for any damage to the motor or any fire damage linked to inap-
propriate maintenance or failure to observe the above safety recommendations.

GREASE FILTER
Traps cooking grease particles. The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive 
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short 
cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, but this does not affect its 
filtering capacity. To remove the grease filter, pull the spring release handle.

CHARCOAL FILTER (filter version only)
It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs after more 
or less prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease 
filter. In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four mounths. The charcoal filter 
may NOT be washed or regenerated.

REPLACING LAMPS
Disconnect the hood from the electricity.
Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are cooled down.

The hood is equipped with a lighting system based on LED technology.
The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times as long as the traditional lamps and 
allow to save 90% electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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Przy przeprowadzaniu instalacji urządzenia należy postępować według wskazówek podanych ni-
niejszej instrukcji. Producent uchyla się od wszelkiej odpowiedzialności za uszkodzenia wynikłe na 
skutek instalacji niezgodnej informacjami podanymi niniejszej instrukcji. Okap służy do zasysania 
oparów kuchennych jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego. Okap może różnić się pod 
względem wyglądu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia do-
tyczące obsługi, konserwacji montażu pozostają niezmienione.
 ! Należy zachować instrukcję obsługi aby móc niej skorzystać każdej chwili. przypadku sprzedaży 

urządzenia lub przeprowadzki, należy upewnić się, że dołączono do niego instrukcję obsługi.
 ! Uważnie zapoznać się treścią instrukcji obsługi, która dostarcza dokładne informacje dotyczące 

instalacji, użytkowania pielęgnacji urządzenia.
 ! Nie dokonywać zmian elektrycznych czy mechanicznych urządzeniu lub na przewodach odpro-

wadzających. 
 ! Przed  przystąpieniem do montażu urządzenia należy sprawdzić czy któraś jego części składo-

wych nie jest uszkodzona. Jeśli tak, należy skontaktować się ze sprzedawcą zaprzestać konty-
nuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzą wyłącznie skład wybranych modeli, pozosta-
łych przypadkach powinny być zakupione osobno.

OSTRZEŻENIA
Uwaga!

 ! Nie podłączać urządzenia do sieci elektrycznej przed ukończeniem montażu.
 ! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności czyszczenia lub konserwacji należy odłączyć okap 

od zasilania, wyjmując wtyczkę gniazdka lub wyłączając główny wyłącznik zasilania.
 ! Wszelkie czynności montażowe konserwacyjne wykonywać rękawicach ochronnych.
 ! Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (tym dzieci) ograniczonych 

zdolnościach fizycznych, sensorycznych czy umysłowych, także nie posiadające wiedzy lub do-
świadczenia użytkowaniu tego typu urządzeń, chyba, że będą one nadzorowane lub zostaną 
poinstruowane na temat korzystania tego urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich bez-
pieczeństwo.

 ! Dzieci należy pilnować,aby mieć pewność, że nie bawią się urządzeniem. Nie należy nigdy uży-
wać okapu bez prawidłowo zamontowanych filtrów!

 ! Okap nie powinien być NIGDY używany jako płaszczyzna oparcia chyba, że taka możliwość zo-
stała wyraźnie wskazana. Pomieszczenie, którym okap jest używany łącznie innymi urządzenia-
mi spalającymi gaz lub inne paliwo powinno posiadać odpowiednią wentylację.

 ! Zasysane powietrze nie powinno być odprowadzane do kanału wykorzystywanego do odprowa-
dzania spalin wytwarzanych przez urządzenia gazowe lub na inne paliwo.

 ! Surowo zabrania się przygotowywania pod okapem potraw użyciem otwartego ognia (flambiro-
wanie).

 ! Użycie otwartego ognia jest groźne dla filtrów stwarza ryzyko pożaru, zatem nie wolno tego ro-
bić pod żadnym pozorem. Podczas smażenia należy zachować ostrożność, aby nie dopuścić do 
przegrzania oleju, aby nie uległ samozapaleniu. Dostępne części mogą ulec znacznemu nagrza-
niu, jeżeli będą używane razem urządzeniami przeznaczonymi do gotowania.

 ! zakresie koniecznych do zastosowania środków technicznych bezpieczeństwa dotyczących od-
prowadzania spalin należy ściśle przestrzegać przepisów wydanych przez kompetentne władze 
lokalne.

 ! Okap powinien być często czyszczony zarówno na zewnątrz jak od wewnątrz (PRZYNAJMNIEJ 
RAZ MIESIĄCU, zachowaniem wskazówek dotyczących konserwacji podanych niniejszej instruk-
cji).
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 ! Nieprzestrzeganie zasad dotyczących czyszczenia okapu oraz wymiany czyszczenia filtrów po-
woduje powstanie zagrożenia pożarem.

 ! Celem uniknięcia porażenia prądem nie należy używać lub pozostawiać okapu bez prawidłowo 
zamontowanych żarówek. Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za ewentualne szko-
dy lub pożary spowodowane przez urządzenie wynikające nieprzestrzegania zaleceń podanych 
niniejszej instrukcji.

 ! Niniejsze urządzenie posiada oznaczenia zgodnie Dyrektywą Unijną 2002/96/EC sprawie zuży-
tego sprzętu elektrycznego elektronicznego (WEEE).

 ! Zapewniając prawidłowe złomowanie niniejszego urządzenia, przyczynią się Państwo do ogra-
niczenia ryzyka wystąpienia

 ! negatywnego wpływu produktu na środowisko zdrowie ludzi, które mogłoby zaistnieć przypad-
ku niewłaściwej utylizacji urządzenia.

Symbol na urządzeniu lub opakowaniu oznacza, że tego produktu nie można traktować jak 
innych odpadów komunalnych. Należy oddać go do właściwego punktu zbiórki recyklingu 
sprzętów elektrycznych elektronicznych. Właściwa utylizacja złomowanie pomaga eliminacji 

niekorzystnego wpływu złomowanych urządzeń na środowisko oraz zdrowie. Aby uzyskać szczegóło-
we dane dotyczące możliwości recyklingu niniejszego urządzenia, należy skontaktować się lokalnym 
urzędem miasta, służbami oczyszczania miasta lub sklepem, którym produkt został zakupiony.

Urządzenie zostało zaprojektowane, przetestowane wyprodukowane zgodnie następującymi warun-
kami:
 • Bezpieczeństwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
 • Wydajność:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 

ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
 • EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczące prawidłowego użytkowania celu zmniejszenia wpływu na środowisko:
Włączyć okap na minimalne obroty momencie rozpoczęcia gotowania zostawić go włączony przez kil-
ka minut po zakończeniu gotowania. Zwiększać obroty jedynie przypadku dużej ilości dymu pary oraz 
używać wysokich obrotów tylko ekstremalnych sytuacjach. razie potrzeby wymienić filtr/filtry węglo-
we, aby utrzymać dobrą skuteczność redukcji zapachów. razie konieczności wyczyścić filtr/filtry smaru, 
aby utrzymać dobrą wydajność filtra smaru. Używać maksymalnej średnicy systemu wentylacyjnego 
wskazanej niniejszej instrukcji, celu optymalizacji wydajności minimalizacji hałasu.
UWAGA! Nie dokręcenie śrub oraz urządzeń mocujących zgodnie niniejszymi instrukcjami może spo-
wodować zagrożenia natury elektrycznej.

OBSŁUGA
Urządzenie można używać jako wyciąg (odprowadzanie oparów na zewnątrz) bądź jako pochłaniacz 
(opary są filtrowane odprowadzane powrotem do pomieszczenia).

OKAP PRACUJĄCY JAKO WYCIĄG
Opary są usuwane na zewnątrz rurą odprowadzającą zamocowaną do kołnierza łączeniowego. Śred-
nica rury odprowadzającej musi być równa średnicy kołnierza łączeniowego.
Uwaga! Rura odprowadzająca nie jest dostarczona komplecie urządzeniem należy ją zakupić.
części poziomej, rura musi mieć lekką inklinację do góry (około10°), tak aby ułatwić przepływ powie-
trza na zewnątrz. Jeśli okap jest zaopatrzony filtry węglowe, to muszą one zostać zdjęte.
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Podłączyć okap do przewodu wentylacyjnego rurą odprowadzającą średnicy odpowiadającej rozmia-
rowi wylotu okapu (kołnierz łączeniowy).
Użycie przewodów mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolności zasysania oraz drastyczne 
zwiększenie hałaśliwości okapu.
Producent, zatem, nie ponosi żadnej odpowiedzialności za ten stan.
 ! Używać jak najkrótszego przewodu. 
 ! Używać przewodu jak najmniejszej liczbie zagięć (maksymalny kąt zagięcia: 90°).
 ! Unikać radykalnych zmian przekroju przewodu. 
 ! Używać przewodu jak najgładszej powierzchni wewnętrznej. 
 ! Materiał przewodu musi być zgodny obowiązującymi normami. 

OKAP PRACUJĄCY JAKO POCHŁANIACZ
Aby używać okapu tej wersji należy zainstalować filtr węglowy.
Można go kupić sprzedawcy.
Zasysane powietrze jest oczyszczane tłuszczu zapachów zanim zostanie zwrócone do pomieszczenia 
przez kratki górnej osłonie komina.

INSTALACJA OKAPU
Minimalna odległość między powierzchnią,na której znajdują się naczynia na urządzeniu grzejnym 
najniższą częścią okapu kuchennego powinna wynosić nie mniej niż 50 cm przypadku kuchenek elek-
trycznych nie mniej niż 65 cm przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.
Jeżeli instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest większa odległość,należy dostosować się 
do takich wskazań.

POŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE
Napięcie sieciowe musi odpowiadać napięciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej wewnętrznej 
części okapu. Jeśli okap jest wyposażony we wtyczkę,należy ją podłączyć do gniazdka zgodnego obo-
wiązującymi normami umieszczonego łatwo dostępnym miejscu, również po zakończonej instalacji.
Jeśli okap nie jest wyposażony we wtyczkę(bezpośrednie podłączenie do sieci) lub wtyczka nie znaj-
duje się łatwo dostępnym miejscu, również po zakończonej instalacji, należy zastosować znormalizo-
wany wyłącznik dwubiegunowy, który umożliwi całkowite odcięcie od sieci elektrycznej warunkach 
nad prądowych kategorii III, zgodnie zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym pod łączeniem obwodu okapu do zasilania sprawdzeniem poprawności 
jego działania należy się zawsze upewnić,czy przewód zasilający jest prawidłowo zamontowany.
Okap jest wyposażony specjalny przewód zasilający.
razie uszkodzenia tego przewodu, należy go zamówić biurze obsługi serwisowej.

INSTALACJA OKAPU
Urządzenie jest ciężkie. Przenoszenie instalacja okapu powinny być wykonywane przez co najmniej 
dwie osoby. Przed przystąpieniem do instalacji:
 • Sprawdzić,czy wymiary zakupionego produktu są stosowne do wybranego miejsca montażu. 
 • Zdemontować filtr węglowy (*), jeżeli znajduje się na wyposażeniu (patrz odpowiedni rozdział). 

Filtr należy ponownie zamontować tylko wtedy, gdy okap będzie używany wersji filtrującej. 
 • Sprawdzić, czy wewnątrz okapu nie pozostawiono (powodów związanych transportem) dodat-

kowego materiału dostarczanego wraz urządzeniem (na przykład woreczków wkrętami (*), karty 
gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjąć je zachować.

 • Jeżeli to możliwe, należy odłączyć usunąć meble, znajdujące się obszarze instalacji okapu, po 
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to aby uzyskać łatwy dostęp do sufitu/ściany, na której ma być zamontowany okap. przeciwnym 
wypadku należy jak najlepiej zabezpieczyć meble oraz wszystkie części przed przypadkowym 
uszkodzeniem. Wybrać płaską powierzchnię, na której będzie oparty okap elementy wyposaże-
nia przykryć ją folią ochronną. 

 • Ponadto należy sprawdzić,czy pobliżu strefy montażu okapu (miejscu dostępnym również po za-
montowaniu okapu) jest dostępne gniazdko wtykowe czy można podłączyć okap do urządzenia 
odprowadzającego na zewnątrz opary (tylko wersji filtrującej).

 • Wykonać wszystkie niezbędne prace murarskie (np.: montaż gniazdka wtykowego i/lub otwór do 
przejścia przewodu odprowadzającego opary). 

Okap jest zaopatrzony kołki mocujące odpowiednie do większości ścian sufitów. Konieczne jest jed-
nak zasięgnięcie porady wykwalifikowanego technika, aby upewnić się co do odpowiedniości materia-
łów zależności od typu ściany lub sufitu. Ściana lub sufit muszą być odpowiednio mocne, aby utrzymać 
ciężar okapu.

DZIAŁANIE OKAPU
przypadku, gdy powietrze pomieszczeniu kuchennym jest szczególnie zanieczyszczone, należy uży-
wać okapu ustawionego na najwyższą prędkość. Zaleca się uruchomienie okapu 5 minut przed przy-
stąpieniem do gotowania jakichkolwiek potraw pozostawienie go włączonym jeszcze przez ok. 15 mi-
nut po zakończeniu gotowania.

STEROWANIE  
1. Wskaźnik stanu działania.
2. ON/OFF świateł. 
3. „Ustawianie czasu” prędkości.
4. Zwiększenie prędkości 

Wciskając przycisk okap przechodzi ze stanu OFF na prędkość 1. 
Wciskając  przycisk  (okap  w  stanie  ON)  zwiększa  się prędkość silni-
ka z prędkości 1 do bardziej intensywnej. Każdej prędkości towarzyszy 
włączenie się odnośnego LED. 
Prędkość 1: 1 
Prędkość 2: 2 
Prędkość 3: 3 
Prędkość 4: 4 / Intensywny tryb pracy Boost. Stosowany z dużą ilością 
pary podczas gotowania. Okap automatycznie przejdzie na bieg trzeci, 
po 5 min. pracy. 

5. OFF silnika.
Wciskając przycisk podczas działania okapu przechodzi się na stan OFF.

Timer: istnieje możliwość zaprogramowania automatycznego wyłączenia się 
wentylatora okapu w czasie dowolnie wybranym z przedziału od 10 do 90 
minut w 10-cio minutowych odstępach czasowych. 
- Aby uruchomić funkcję programowania należy włączyć silnik okapu przyci-
skiem + na żądany bieg, a następnie nacisnąć przycisk programowania czasu 
wyłączenia okapu. Na wyświetlaczu pojawi się pulsująca cyfra 0, informując 
nas o wejściu sterownika w tryb programowania czasu. 
- Wybrać czas automatycznego wyłączenia silnika za pomocą przycisku ‘’+‘’, 
pamiętając, że wskazana przez wyświetlacz cyfra, pomnożona przez 10-cio 
minutowy interwał czasowy, odpowiada czasowi opóźnionego wyłączenia sil-
nika okapu (np. cyfra 1=10 min, cyfra 2=20 min, cyfra 3=30 min, itd.) 
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- Mając ustawioną wartość opóźnionego wyłączenia zatwierdzamy ją ponownie przyciskiem progra-
mowania czasu wyłączenia okapu, następnie wyświetlacz przestanie mrugać i wskaże nam wcześniej 
ustawiony bieg, a pulsująca kropka przy biegu zasygnalizuje odmierzanie czasu wyłączenia silnika 
okapu. Zrezygnowanie z funkcji automatycznego wyłączenia się silnika okapu może nastąpić przez 
kolejne naciśnięcie przycisku programowania czasu wyłączenia okapu w trakcie odmierzania czasu. 
Uwaga: Włączenie funkcji automatycznego wyłączenia (Timer) musimy wykonać w czasie do 20 se-
kund, w przeciwnym razie, kiedy nie zostanie wykonana żadna czynność, okap przejdzie automatycz-
nie w tryb normalnej pracy. 

KONSERWACJA
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności czyszczenia lub konserwacji należy odłączyć 
okap od zasilania wyjmując wtyczkę gniazdka lub wyłączając główny wyłącznik zasilania.

CZYSZCZENIE OKAPU
Okap należy często czyścić,tak wewnątrz jak na zewnątrz (przynajmniej tą samą częstotliwością, którą 
wykonuje się czyszczenie filtrów tłuszczowych) przy użyciu szmatki nawilżonej łagodnymi środkami. 
Nie należy używać środków ściernych.
NIE STOSOWAĆ ALKOHOLU!
Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisów dotyczących czyszczenia urządzenia wymiany filtrów powoduje 
powstanie zagrożenia pożarem. Zaleca się zatem przestrzeganie podanych wskazówek.
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za ewentualne uszkodzenia silnika lub pożary wynika-
jące nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych wyżej instrukcji.

FILTR PRZECIWTŁUSZCZOWY
Zatrzymuje cząstki tłuszczu pochodzące gotowania.
Musi być czyszczony co najmniej raz miesiącu, za pomocą środka czyszczącego nie żrącego, ręcznie 
lub zmywarce niskiej temperaturze krótkim cyklu mycia. Mycie zmywarce metalowego filtra tłuszczo-
wego może spowodować jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametrów jego pra-
cy. Aby wyjąć filtr tłuszczowy należy pociągnąć za klamkę sprężynową.

FILTR NA WĘGIEL (tylko dla wersji filtrującej)
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzące gotowania.
Nasycenie filtra następuje po krótszym lub dłuższym okresie użytkowania zależności od rodzaju kuch-
ni od regularności jaką jest wykonywane czyszczenie filtra tłuszczowego. Wkład filtra powinien być 
każdym razie wymieniony po upływie nie więcej niż czterech miesięcy. NIE wolno myć lub regenero-
wać filtra.

WYMIANA OŚWIETLENIA
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek operacji związanych z konserwacją urządzenia, należy odłą-
czyć okap od zasilania energią elektryczną.
Uwaga! Nie dotykać żarówek dopóki są gorące.

Okap zaopatrzony jest w system oświetlenia, który bazuje się na technologii LED.
LED gwarantują optymalne oświetlenie, trwałość10 razy większą od lamp tradycyjnych i pozwalają 
zaoszczędzić 90 % energii elektrycznej.

W celu wymiany należy zwrócić się do serwisu obsługi technicznej.
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Strogo se držite navodil iz tega priročnika. Zavračamo vsakršno odgovornost za morebitne neprilike, 
škodo ali požare na napravi, ki bi izvirali iz neupoštevanja navodil iz tega priročnika. Napa je zasnovana 
za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena izključno za domačo 
uporabo.
Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjižice, navodila za uporabo, vzdrževanje in name-
stitev pa so enaka.
 ! Priročnik hranite v kraju, kjer si ga je mogoče kadarkoli pogledati. Če napravo prodate, odstopite 

ali premestite naj priročnik ostane vedno ob izdelku. 
 ! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije namestitvi, uporabi in varnosti. 
 ! Napravi ne spreminjajte električnih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpušne odvode. 
 ! Pred namestitvijo naprave se prepričajte, da so vsi njeni sestavni deli nepoškodovani. Če ne bi 

bilo tako, pokličite pooblaščenega prodajalca in naprave ne nameščajte.
Opomba: detajli, označeni simbolom “(*)”, so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le nekaterimi modeli ali 
niso dobavljeni, saj so razpoložljivi proti plačilu.

OPOZORILA
Pozor!

 ! Ne priključujte naprave na električno omrežje, dokler inštalacija ni v celoti zaključena.
 ! Pred vsakršnim čiščenjem ali vzdrževanjem, izključite napo iz električnega omrežja, tako da vtiči-

zvlečete iz vtičnice ali izključite glavno vklopno stikalo.
 ! Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe nižjimi fizičnimi, senzoričnimi ali umskimi sposob-

nostmi in osebe brez ustreznih izkušenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob pomočiodgovorne 
osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.

 ! Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali napravo. Nape nikoli ne uporabljajte, če 
rešetka ni pravilno nameščena!

 ! Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne površine, razen če je to izrecno dovoljeno.
 ! Ko se kuhinjsko napo uporablja istočasno drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, 

mora biti prostor dovolj prezračen.
 ! Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki služi kot odvod za pline, katere proizvajajo napra-

ve, ki delujejo na plin ali druga goriva.
 ! Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
 ! Uporaba odprtega ognja je škodljiva za filtre in lahko povzročipožare, zato je treba uporabo sle-

dnjega v vsakem primeru prepovedati.
 ! Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
 ! Ob istočasni uporabi pečice, se lahko dostopni deli močno segrejejo.
 ! Kar zadeva tehnične in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo držati predpisov 

pristojnih lokalnih oblasti.
 ! Napo pogosto čistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESEČNO, v vsakem primeru upošte-

vajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrževanje v tem priročniku).
 ! Neupoštevanje pravil čiščenja nape ter zamenjave in čiščenja filtrov predstavlja tveganje poža-

rov.
 ! Nape ne uporabljajte oziroma je ne puščajte nepravilno nameščenimi žarnicami, saj obstaja tve-

ganje električnega udara. Zavračamo vsakršno odgovornost za morebitne neprilike, škodo ali 
požare na napravi, ki bi izvirali iz neupoštevanja navodil iz tega priročnika.

 ! Ta naprava je označena skladno Evropsko direktivo 2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE oziroma direktivo odpadni električni in elektronski opremi). pravilnim odlaga-
njem tega izdelka uporabnik prispeva k preprečevanju morebitnih negativnih posledic na okolje 
in zdravje.
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Znak na izdelku ali na priloženi dokumentaciji označuje, da se ga ne sme zavrečimed komunal-
ne odpadke, temveč odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne električne in 
elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro čju odla-

ganja odpadkov. Za dodatne informacije ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obr-
nite na ustrezno lokalno službo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:
 • Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
 • Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;  

EN 50564; IEC 62301. 
 • EMC (EM združljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/

IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, katero lahko zmanjšate vpliv na okolje: Napo prižgite na minimalni mo-
čiON ob začetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost pove-
čajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, način(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. 
Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite učinkovitost pri odpravljanju neprijetnih 
vonjav. Maščobni(e) filter(re) očistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) učinkovitost. Upo-
rabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priročniku, ter tako optimizirajte učinkovitost 
in zmanjšajte hrup. 
POZOR! Če pri nameščanju vijakov in pritrdil ne upoštevate teh navodil, obstaja nevarnost poškodbe 
električnim tokom. 

UPORABA
Napa je izdelana za uporabo v odzračevalni različici zunanjim odvodom ali obtočni oz. filtracijski no-
tranjim obtokom.

ODZRAČEVALNA RAZLIČICA
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na priključno prirobnico. Premer odvodne 
cevi mora biti enak premeru spojnega obročka.
Pozor! Odvodna cev ni priložena napi in jo je potrebno kupiti ločeno.
V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (približno 10°), tako da zrak lažje izhaja 
navzven. Če je napa opremljena oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti. Povežite napo cevmi in 
odprtinami vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin vodoravnim odtokom, ki imajo manjši premer, bo vplivala na zmanjšanje 
uèinkov sesanja in moèno poveèala hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakršno odgovornost.
 ! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaša najmanjša nujna dolžina. 
 ! Cevovod naj ima čim manj krivin (največji kot upogiba: 90°). 
 ! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda. 
 ! Notranjost cevovoda naj bo čim bolj gladka. 
 ! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen normativi. 

OBTOČNA RAZLIČICA
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni maščoba in neprijetne vonjave. Pri 
uporabi nape v tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.
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INŠTALACIJA
Minimalna razdalja med podporno površino posod na kuhalni površini in spodnjim delom nape za ku-
hinjske prostore ne sme biti manjša od 50cm pri električnih štedilnikih in 65cm pri plinskih ali mešanih 
štedilnikih.
Če je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana večja razdalja, jo je treba tudi upoštevati.

ELEKTRIČNA POVEZAVA
Omrežna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki lastnostmi, nameščeni v notranjosti 
nape. Če ima napa vtič,slednjega vstavite v vtičnico, ki je skladna veljavnimi predpisi in se nahaja na 
takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Če napa nima vtiča (neposredna povezava 
na omrežje) ali se vtičnahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite 
dvopolno stikalo, skladno predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omrežja v pogojih prenapetostnega 
razreda III, skladno predpisi inštalaciji.
Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrežno napajanje in kontrolo pravilnega delo-
vanja, vselej preverite, ali je omrežni kabel pravilno nameščen.
Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poškodb kabla lahko novega naročite pri servisni službi.

MONTAŽA
Napa je težka, zato sta za njeno premikanje in namestitev potrebni vsaj dve osebi.
Pred pričetkom namestitve:
 • Preverite, ali dimenzije kupljenega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru namestitve. 
 • Odstranite filter/e aktivnim ogljem, če je/so priložen/(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite ga/

jih le, če želite uporabiti napo v odzračevalni različici. 
 • Prepričajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega priloženega ma-

teriala (na primer, ovojnice vijaki, garancije itd.); če je, ga odstranite in shranite.
 •  Če je mogoče, razstavite in odstranite omarice, ki se nahajajo pod in okrog območja namestitve 

nape, tako da imate boljši dostop do stropa/stene, kamor bo napa nameščena. V nasprotnem 
primeru pa kolikor je mogoče zaščitite omarice in vse dele, kjer bo potekala namestitev. Izberite 
ravno površino in jo prekrijte zaščito, kamor boste nato položili napo in priložene dele. 

 • Preverite tudi, da je v bližini območja namestitve nape (v predelu, ki je dostopen tudi montirano 
napo) na razpolago električna vtičnica in da je mogoča povezava sistemom za zunanji odvod 
dimov (samo pri odzračevalni različici). 

 • Izvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev električne vtičnice in/ali odprtine za prehod 
odvodne cevi). 

Napi so priloženi pritrdilni vložki, primerni za večji del sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na 
usposobljenega tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/
Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenašata težo nape.

DELOVANJE
V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvišjo hitrost. Priporočamo vam, 
da prezračevanje vključite 5 minut pred pričetkom kuhanja in ga pustite delovati še približno 15 minut 
po končanem kuhanju.
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KRMILJENJE 

1. Indikator stanje delovanja
2. ON/OFF luči 
3. Časovno nastavljena hitrost
4. Pospešitev hitrosti

S pritiskom gumba napa preide iz položaja OFF na hitrost 1. S pritiskom 
gumba (napa v položaju ON) se hi1trost motorja poveča od 1 do pospe-
šene. 
Vsaki hitrosti odgovarja vklop odgovarjajočega leda:  
Hitrost 1: 1 
Hitrost 2: 2 
Hitrost 3: 3 
Hitrost 4: 4 / Intenzivna način dela BOOST. Uporablja z veliko količino 
pare med kuhanjem. Napa samodejno preklopi v tretji hitrosti, po 5 min. 
dela. 

5. OFF motor  
S pritiskom gumba napa med delovanjem preide v položaj OFF. 

Časovno nastavljena hitrost 
Timer: obstaja možnost programiranja avtomatske izklopitve ventilatorja 
nape v poljubno izbranem času v predelu od 10 do 90 minut z desetminutni-
mi časovnimi presledki. 
Da bi vklopili funkcijo programiranja, morate vklopiti motor nape z gumbom 
»« na tek, ki ga želite, in potem pritisniti gumb za programiranje časa izklopi-
tve delovanja nape. Na prikazovalniku se bo prikazala utripajoča številka 0, 
ki pomeni, da je krmilo vstopilo v način za programiranje časa. 
- Izberite čas avtomatske izklopitve motorja s pomočjo gumba »«, pazite, da 
na prikazovalniku prikazana številka, pomnožena z desetminutnim časovnim 

presledkom, ustreza času zapoznele izklopitve motorja nape (npr. številka 1= 10 min., številka 2 = 20 
min., številka 3 = 30 min. itd.) 
- Ko že imate nastavljeno številko zapoznele izklopitve, jo morate ponovno potrditi z gumbom za pro-
gramiranje časa izklopitve delovanja nape, potem prikazovalnik neha utripati in pokaže prej nastavljeni 
tek, utripajoča pika ob teku pa bo naznanila odmerjanje časa vklopitve motorja nape. Odstopitev od 
funkcije avtomatske izklopitve motorja nape lahko dosežete z še enim pritiskom gumba za programira-
nje časa izklopitve delovanja nape med odmerjanjem časa. 
Pozor: Funkcijo avtomatske izklopitve (Timer) morate vklopiti v času do 20 sekund, v naprotnem prime-
ru, če ničesar ne naredite, napa vstopi v način normalnega delovanja.

VZDRŽEVANJE
Pozor! Pred vsakršnim čiš čenjem ali vzdrževanjem izključite električno napajanje nape, tako da vtičiz-
vlečete iz vtičnice ali izklopite glavno stikalo.
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ČIŠČENJE
Napa zahteva pogosto čiščenje, tako zunaj kot znotraj.
Za čiščenje uporabljajte krpo, navlaženo tekočimi nevtralnimi detergenti.
Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!
Pozor: Neupoštevanje pravil za čiščenje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje požarov. 
Zato vam svetujemo, da sledite priporočenim navodilom.
Zavračamo vsakršno odgovornost za morebitno škodo na motorju in požare, ki bi bili posledica nepri-
mernega vzdrževanja ali neupoštevanja zgornjih opozoril.

MAŠČOBNI FILTER
Zaustavlja maščobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Očistiti ga je treba enkrat mesečno ne agresivnimi čistilnimi sredstvi, ročno ali v pomivalnem stroju pri 
nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.
pranjem v pomivalnem stroju se maščobni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne značilnosti osta-
nejo nespremenjene. Za demontažo maščobnega filtra povlecite odklopno ročico na vzmet.

OGLENI FILTER (samo za obtočno različico)
Zadržuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljši uporabi, glede na tip kuhe ter redno čiščenje maščobnega 
filtra. Vsekakor je potrebno zamenjati vložek najmanj vsake štiri mesece.
Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

ZAMENJAVA ŽARNIC
Izključite električno napajanje naprave.
Pozor! Preden se žarnic dotaknete, se prepričajte, ali so hladne.

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lučke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat daljšo življenjsko dobo v primerjavi s klasič-
nimi žarnicami ter 90% prihranek električne energije.

Za zamenjavo žarnic se obrnite na poprodajno službo.
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